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Апстракт
Јавната и културната дипломатија како понови дипломатски гранки во 

меѓународните политички односи се нарекуваат мека политичка моќ. Од средината 
на минатиот век овие две специфични дипломатски акции стануваат неодвоив дел од 
меѓународната политика, посебно за време на Студената војна кога културата, спортот, 
модата и уметноста стануваат моќни алатки за стекнување наклонетост и симпатии 
меѓу публиките во странство. Македонската културна дипломатија е втемелена уште во 
првите сериозни обиди на некогашната југословенска културно-дипломатска практика во 
средината на минатиот век и повеќе од четири децении споделува културно-дипломатски 
искуства со останатите републики од тогашната федеративна заедница. Македонската 
културна дипломатија уште од годините на осамостојувањето на државата, промовира 
автентична и препознатлива културно-дипломатска практика која последниве две 
децении е карактеристична со активностите на културно-информативните центри во 
странство. За разлика од останатите држави произлезени од поранешната заедничка 
федерација, нашата држава има најголемо искуство во практикување на културната 
дипломатија преку ваквиот институционален механизам на културно-информативни 
центри. Мрежата од такви центри за дејствување на културната дипломатија во 
странство, претпоставува формирање на независно професионално тело, нов субјект 
за креирање културно-дипломатски политики, какво што веќе имаат најдобрите светки 
дипломатии, но и државите произлезени од поранешната југословенска федерација.

Клучни зборови: јавна дипломатија, културна дипломатија, културна политика, 
културно-информативни центри                                              

Вовед
Културната дипломатија е еден од новите концепти во проучувањето на 

надворешните политики и меѓународните односи и покрај неспорниот факт 
дека културната диплома тија е стара, колку што е стара и самата дипломатија. 
Покрај основната линија на поврзување, останатите аспекти од релацијата 
помеѓу надворешната политика и културата се недоволно научно истражувани. 
Културната дипломатија е вистински и сигурен начин секоја држава да го 
промовира својот културен идентитет и да го претстави своето културно 
наследство и истовремено да го отвори вратите за сите општествени области во 
јак нењето на својата меѓународна соработка.(Мелисен&Миколски, 2009)

Целта на културната дипломатија не се само ед нократни случувања, 
туку пред сѐ градење на позитивна репутација на една земја во светот, при 
што секогаш треба да постои континуитет во таквите настојувања. И додека 
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класичната дипломатија и понатаму претставува инстру мент на државата, 
културата излегува од стегите на конвенционалноста и традиционалноста и со 
својот флексибилен пристап овозможува зголемени можности за комуникација, 
но и влијанија за подоброто меѓусебно разбирање во меѓу народните односи. 
Најголем дел од развиените земји сѐ повеќе ги користат културните случувања 
и за размена на поделикатни теми и информации.(Riordan, 2003)

Културната дипломатија на современите држави, претставува добро 
осмислена културна акција, која може да ефектуира посакувани резултати, 
најмногу на среднорочен или долгорочен план. Предноста на културно-
дипломатските акции е во нејзината привлечна сила и допадливост, нејзината 
заводливост. Нејзината сила е во нејзината флексибилност и ненаметливост. 
А нејзината убавина, во емпатијата или емоцијата која ја предизвикува, како 
ниедна друга форма на организирана државна или меѓународна дипломатска 
активност. Или поедноставено кажано, како нежната сила (soft power) и 
неодоливата сила на привлекување (power of attraction) создаваат контекст 
во кој  преовладува моќта на довербата (the power of trust) и силите на 
интеграцијата (power of integration), а довербата и интегрирањето се најважни 
фактори на секое трајно пријателство, кое се гради само преку лични односи. 
(Nye,2004).Во години на постојано генерирање нови социо-политички процеси 
и промени, културната дипломатија успева да одржи високо ниво на активност 
и ефективност, во услови и на несоодветно или неснаодливо однесување 
и реагирање на останатите инструменти и форми на државно дејствување и 
влијание. Оттука и постојаниот интерес за новите културно-дипломатски 
практики како на моќните политички играчи на меѓународната сцена, така и 
на помалите политички актери кои преку инвентивни и спефични културно-
дипломатски акции успеваат да бидат видливи и да ефектуирааат посакувани 
резултати во еманацијата на меката политичка моќ за каква што се смета токму 
културната дипломатија.(Snaw, 2009)

                
Специфики на македонската културна дипломатија
Македонската културна дипломатија во сите години на самостојност на 

државата има свои забележителни резултати кои ја чинат препознатлива на 
мапата на културни настани во регионот, но и пошироко. Струшките вечери 
на поезијата (основани на 15 јули 1961 година, како иницијатива на група 
видни писатели од Македонија), е поетски фестивал кој уште од времето на 
Југославија се здобива со статусот на еден од најпрестижните светски фестивали 
на поезијата. Неговата полна афирмација со несмален интензитет во правец 
на најдобра можна промоција на Македонија како „Република на поезијата“ 
(од беседата на бугарскиот поет Љубомир Левчев во 2010 г.) продолжува и во 
годините на создавање самостојна македонска културна политика. Континуитет 
во постоењето има и „Охридското лето“ (кој исто така постои од август 1961), 
културна манифестација во Охрид (Град на УНЕСКО), која со претставување 
на врвни музички и театарски презентации, успева да го задржи, но и подигне 
нивото на една од позабележителните манифестации од таков карактер и во 
регионот, но и пошироко. Македонскиот филм „Пред дождот“ на режисерот 
Милчо Манчевски станува добитник на бројни светски филмски награди, меѓу 
кои и на една од најпрестижните награди како што е „Златниот Лав“ во Венеција 
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во 1994 година, а документарниот филм „Медената земја“ во 2020 година 
влегува во најтесен избор во трката за филмската награда „Оскар“. Театарски 
претстави од македонски автори се играат на бројни театарски сцени во регионот 
(Г.Стефановски, Д. Дуковски, Љ. Георгиевски, Ј. Плевнеш), а македонското 
културно наследство (средно-вековни икони и фрески, теракотни икони од 
Виница) се претставени во најголемите европски културни престолнини. Тоше 
Проески, Есма Реџепова, „Танец“, Влатко Стефановски, се бренд-имиња од 
македонската култура, кои на најдобар можен начин ја репрезентираа културата 
на својата земја, ширум светот.

Културно-информативните центри како обележје на македонската    
културна дипломатија
Но, она по што македонската културна дипломатија во своите културни 

акции се разликува од културните дипломатии од државите кои исто така 
произлегоа од поранешна Југославија е секако искуството со функционирањето 
на културните центри во странство. Македонската култура континуирано 
се претставува преку својот Културно-информативен центар во Софија и со 
Македонскиот културен центар во Њујорк, а од 2019 година и со својот културен 
Центар во Истанбул, Р. Турција. Сепак, најголемо и најзначајно искуство, 
македонската културна дипломатија може да црпи од работата на својот КИЦ во 
Софија. Културно-информативниот центар на Р.Македонија во Софија е основан 
на 27 април 2005 година со Одлука на Владата на Р.Македонија донесена врз 
основа на Спогодбата помеѓу Владата на Р.Македонија и Владата на Р.Бугарија 
од април 2003 година. Од своето основање до денешни дни, во овој македонски 
храм на културата во Софија, свое учество имаат забележано скоро сите 
позначајни имиња од книжевноста, ликовните и музичките дејности, театарот, 
филмот, операта и балетот,  археологијата. Бројни контакти и партнерства од 
културата помеѓу македонските и бугарските автори и институции од културата 
се воспоставени токму во рамките на активностите на овој македонски центар 
во Софија, дури и во периоди на заладени  односи помеѓу двете држави (спорот 
околу македонскиот филм „Трето полувреме“, од 2012 година, на пример). 
Преку 500 проекти од културата од 2005 година до оваа 2021 година, се во 
директна или посредна организација на македонскиот Културно-информативен 
центар во Софија, со претставување на програми и културни содржини и во 
други поголеми градови и создавање на бројна публика ширум Бугарија. Преку 
европски проекти од културата, како што се „Европската Ноќ на литературата“ 
и „Европскиот ден на јазиците“, кои се реализираат во соработка со странските 
културни институти и центри (кои како и нашиот Центар имаат свое седиште во 
Софија), македонската култура е вмрежена во агендата од културни активности 
на EUNIC –Европска Асоцијација на културни институции.(Шутаров, 2019) 

За разлика од центарот во Софија, Македонскиот културен Центар во 
Њујорк е отворен на 22 септември 2004 година, но на иницијатива на Здружение 
на граѓани кое остварува соработка со Министерството за култура на Р. 
Македонија преку договори за соработка со кои се финансира програмата на овој 
културен центар. Програмски и двата културни центри се врзани со Годишниот 
конкурс за меѓународна културна програма, врз основа на кој Министерството 
за култура избира и предлага Годишна програма за работа на двата македонски 
културни центри. 

СПЕЦИФИКИ  НА МАКЕДОНСКАТА 
КУЛТУРНА ДИПЛОМАТИЈА
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Македонскиот културно-информативен Центар во Истанбул, Р.Турција 
за кој е обезбеден простор и именуван директор, своите програми започна 
да ги реализира во втората половина од 2019 година. Овој Центар е основан 
согласно Договор помеѓу Р. Македонија и Р. Турција за основање и активности 
на културните центри кој беше потпишан на 21 декември 2012 година. Овој 
Договор е ратификуван од страна на Собранието на Р. Македонија и од страна 
на Големото собрание на Турција  на 14 ноември 2014 година. КИЦ Истанбул 
беше официјално отворен и започна со работа на 18 декември 2020 година. 

Македонскиот културно-информативен центар во Тирана е основан 
согласно Спогодба помеѓу македонската и албанската влада потпишана во април 
2019 во Вашингтон а истата е ратификувана и влезе во сила на 1 април 2020 
година. Македонскиот КИЦ во Тирана започна со работа во јуни 2021 година. 
Македонскиот КИЦ во Загреб е основан по иницијатива на македонската страна, 
со добиена согласност од страна на Владата на Р. Хрватска и истиот е планирано 
да започне со работа во ноември 2021 година. На 29 јануари 2013 година во 
Москва беше потпишана Спогодба меѓу Владата на Република Македонија и 
Владата на Руската Федерација за основање и условите за работа на културните 
центри, која стапи во сила на 28.05.2013 година. Културните центри ќе бидат 
отворени по создавање на финансиските и другите предуслови, а истите ќе 
претставуваат одлична можност за континуирана промоција на македонската 
култура во Руската Федерација, како и промоција на руската култура во нашата 
држава.

Други позначајни организациски специфики на македонската културна        
дипломатија
Македонската културна дипломатија скоро во целост се наоѓа во 

ингеренции на Министерството за култура и Секторот за меѓународна соработка 
во овој ресор, со одредена вклученост на Министерството за надворешни 
работи  кога е потребна помош или поддршка за одредени културни акции од 
страна на македонските дипломатско-конзуларни претставништва. Со оглед на 
фактот дека нашата држава единствена од државите од поранешна Југославија  
има искуство во водењето на културните центри во странство, со исклучок 
на Српскиот културен Центар во Париз, Словенија и нејзиното искуство во 
промоцијата на својата култура со Центарот во Виена и намерите на Хрватска 
за отворање на слични такви центри во Котор, Брисел и Белград, во најскоро 
време, значи и одредена предност во размената на културно-дипломатски 
практики и икуства со државите кои се произлезени од поранешната заедничка 
држава. Но, истовремено тоа може да биде и поттик за унапредување и 
проширување на обемот на културни акции и преку други такви центри, 
посебно во моќните европски културни метрополи за какви што амбицираат 
скоро сите држави произлезени од поранешна Југославија. Тоа претпоставува и 
размена на искуства во организацијата и сложената координација на активности 
помеѓу Министерството за култура, Министерството за надворешни работи, 
Министерството за образование и наука, Агенциијата за промоција на туризмот, 
Агенцијата за млади и спорт, Матицата на иселениците како и други тела и органи 
за што поуспешно претставување на културата пред странските публики. Во овој 
контекст, искуството од државите кои во процесите на евро-интегрирање како 
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што се Хрватска и Словенија од државите од поранешна Југославија, но посебно 
Унгарија, Полска, Чешка, Романија и Бугарија на пример, кои ги динамизирале 
културните акции во државите членки на ЕУ со основање на посебни агенции, 
совети или институти каде се креирала и реализирала културната дипломатија 
е искуство што несомнено нашата држава ќе мора да го имплементира како 
начин да го подобри своето меѓународно културно претставување. Од овој 
аспект посебно интересно е искуството со Фондацијата „Хрватска куќа“ која е 
основана во 2013 година со влегувањето на Р. Хрватска во ЕУ, а потешкотиите 
околу поделбата на ингеренциите, предизвиците и перспективите со кои се 
соочува ова новоосновано тело во пракса претставува процес кој може да биде 
споделен како искуство во македонската културна дипломатија. Со постојано 
унапредување и осовременување на културната дипломатија преку работата 
на македонските културно-информативни центри, македонската културна 
дипломатија може да биде од полза во споделувањето на своите искуства преку 
овие форми на реализација на културни акции во странство, со сите држави 
од поранешна Југославија кои се во процеси на формирање на такви центри 
во странство. Но, отсуството на покривна организациска структура надвор од 
рамките на Министерството за култура по примерот на сите модерни и моќни 
културни дипломатии останува исклучително важен предизвик кој мора да 
биде операционализиран и во склад со искуствата на европските културни 
дипломатии и државите произлезени од некогашната југословенска федерација, 
посебно со „Хрватска куќа“ од Р. Хрватска. Кога веќе разгранетата мрежа од 
културно-информативни центри би имала и своја покривна координативна 
организација надвор од овластувањата и регулативите на Министерството 
за култура, несомнено би се елиминирала потенцијално можната политичка 
конотација во промоцијата на културните вредности на државата, што е една 
од најважните карактеристики на модерните културни дипломатии во Европа 
и светот. Во овој контекст, несомнено можат да се истражуваат и искуствата на 
„Россотрудничество“ во Русија, покривна федерална агенција под чија капа се 
наоѓа разгранетата мрежа од руски културно-информативни центри во светот. 
Оваа алка од синџирот во организациската структура на македонската културна 
дипломатија која недостасува, станува и неопходност во услови на една веќе 
воспоставена културно-дипломатска акција преку постоечките културно-
информативни ценри, кои би биле и стратешки и организациски подобро 
поставени ако бидат раководени само од независно стручно тело и од врвни 
познавачи на меѓународната културна соработка и размена, а со тоа бидат колку 
што е можно послободни од дневниот политичко-културен диктат. 

Заклучок
Македонската културна дипломатија во голем дел ги следи трендовите 

и тенденциите во развојот на модерните културно-дипломатски практики. 
Споделените искуства од државите кои се исто така, произлезени од некогашната 
југословенска федерација и југословенската културна дипломатија, може да 
се компарираат и да резултираат со одредени предности кои македонската 
културна дипломатија може да ги споделува како своја развојна специфика. Овде 
пред сѐ се мисли на веќе разгранетата мрежа од пет функционални културно-
информативни центри кои функционираат во рамките и под ингеренција на 
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Министерството за култура. Државите кои исто така произлегоа од истата 
културно-дипломатска матрица, а тоа се државите-наследнички на поранешната 
југословенска федерација, и покрај сериозните интенции кои ги имаат на тој 
план, сѐ уште немаат развиено таква мрежа од свои културно-информативни 
претставништва во регионот и светот. Но, државите-наследнички кои се веќе 
дел од ЕУ, креираат културно-дипломатски практики по европски и светски терк, 
што во најголем дел претпоставува делегирање на ингеренциите во креирањето 
културно-дипломатски акции од Министерството за култура кон независни тела, 
како што е Фондацијата „Хрватска куќа“ на пример во Р. Хрватска, основана во 
годината на хрватското влегување во ЕУ. Ова и искуствата на другите држави 
кои имаат разгранета мрежа од културно-информативни центри во странство, 
но имаат и покривна организација која ја координира и организира севкупната 
културна дипломатија, треба да бидат пример кој македонската културна 
дипломатија би било пожелно да го имплементира во најблиска иднина. 
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